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Abstract: The aim of the work is a linguistic analysis of selected vocabu-
lary in the field of restaurant business in tourism in Polish and Bulgarian. The
object of study is a group that includes terms in the field of gastronomy, type
and forms of food, as well as names of restaurant services, such as hot cuisine,
appetizers, continental breakfast, lobby bar, brunch. The selected words will
be analyzed in terms of their origin (method of origin), for example loanword,
metaphor, neologism, etc., and in terms of their structure.
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Pe3ztome: llenta Ha paboTaTa € TMHIBUCTHYCH aHAIIN3 HA N30paHa JIEKCHKA
B 00JIaCTTa Ha PECTOPAHTHOPCTBO B TypU3Ma HA MOJCKH U OBIATapCKU €3HK.
OO0eKTHT Ha U3CNEABAHE € TPYIa, KOATO BKIIOUYBA TEPMUHHU B 00JIACTTa Ha
racTpOHOMUSTA, BUJIa U (JOPMHUTE Ha XpaHaTa, KAKTO U UMEHA Ha PECTOPaHT-
CKU YCIIYTH, HAIPUMED MONIA KYXH5, NPEOSCmusl, KOHMUHEHMAIHA 3aK)C-
Ka, 100u bap, Kvcha 3axycka. I30panute xymu mie ObIAT aHAIU3HPAHU OT
riie/Ha TOYKA Ha TEXHUS MPOU3X0/ (METO/ Ha MPOU3XO[T), HATPUMED 3aeMKa,
MeTadopa, HEOJOTU3bM U T.H., M OT IJIE[IHA TOUKA Ha TIXHATA CTPYKTYpa.

Knrouoséu oymu: TepMHUHOIOTHS, FACTPOHOMHUYECKA JIEKCHKA, TYPU3BM,
MOJICKH €3UK

[locTrosHHO pa3BUBalIaTa ce TypUCTHYECKAa MHAPACTPYKTypa
BOAM IO pa3IIMpsBaHE Ha METOAUTE 3a NMPEAOCTaBSIHE HAa pecTaBpa-
LUOHHHU YCIYTH, KaKTO U A0 TOsBaTa HAa HOBA HOMEHKJIATypa B Ta3u
obnacr. [IpumepHo ToBa Morar na ObJaT HHOBAaTMBHH MMEHA KaTo )Ji-
mpa on-unkay3us (yAbIKeHa BEPCUs Ha ON-MHKIY3UB IpecTos). B ot1-
JOEeTHUTE CTPaHH, Mopaan OOMYaiHUTE U KYJATYPHHU YCIIOBHS, OAOOHU
TEPMHUHHU 4Y€CTO (YHKIMOHMpAT 3a pasnuyHu AeliHoctu. Hampumep,
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noJickata iyMa samoobstuga (0barapcko camoodcysxcearne) ce OTHACT
70 HE3aBUCHMOCT 110 OTHOILICHHE Ha Ma3zapyBaHE WM 3apexkJaHe Ha
aBTOMOOMII, TIO-CKOPO HE € UMETO Ha opma Ha XpaHEHe, ChCTOSIIA Ce
B CaMOCTOSITEIHO MPUTOTBSHE Ha ACTHUS (KAKTO € B OBJITapCKU €3HK).
Te3u paznuku MOHSKOTa BOJSAT JI0 Xa0C B JIEKCHKATa, KAKTO U JI0 JIUIICA
Ha SICHOTA IPY YeTEHETO Ha MHPOPMAaIHsl, CBbp3aHa C HOMEHKJIaTypaTa
B 00JIacTTa Ha TACTPOHOMUSTA U pecTaBpanusTa. JombIHUTEICH IPo-
OneM e OMM30CTTa Ha JIBAaTa €3MKa, KOMTO, BBIIPEKU Y€ MPUHAAJIEKAT
KBM €HO €3MKOBO CEMEUCTBO, CE XapaKTepU3Upar ¢ pa3indyHa, 4ecTo
o0BpKBalIa JICKCHKA.

LenTa Ha mpeacTaBeHaTa padoTa € J1a ce ONpeley JeKCUKaTHH-
AT pecypc, KOMTO M3rpa’kJja HOMEHKJIATypara, CBbp3aHa C IMOHATUETO
PECTOPaHTHOPCTBO B TypH3Ma Ha TMOJICKH U OBJITAPCKH €3UK, KAKTO U J1a
paskpue NPUIMKHUTE U PA3JIUKUTE 10 OTHOIICHHE Ha MPou3Xoaa, Gop-
Mara ¥ QyHKIMOHHPAHETO HA UMEHATa OT U3CJIEBAaHUS aCOPTUMEHT. B
pOJIsITa HA €3UKOBHUS MaTepuai ca OBJITapcKH M TOJICKH U3Pas3u 3a pec-
TOPaHTHOPCTBO M TACTPOHOMUSITA B Typu3Ma. Marepual € B3eT OT ITbTe-
BOJUTENH, OpOLIypH 3a XOTeNln U uHpopMmanus, yebcaiiToBe u Oiorose
3a IBTYBaHE, JOKATO aHAJU3BT € U3BBPILCH Bb3 OCHOBA HA OMUCATEIIHU
pEeYHHIIM HA OBITAapCKUA U MOJICKHS €3UK, PEYHUIH Ha YyKIU AYMHU U
ETUMOJIOTUYHH PEYHULIU. BBB Bpb3Ka ¢ KpUTEpHs 32 IPOU3XO0, IO Bpe-
Me Ha aHajIu3a Oellie B3eTO MPeIBH JaJId TECTBaHATa JyMa € Ch3aaJeHa
Yype3 3aeMaHe OT IPYT €3HUK WX YPe3 U3MOI3BaHE Ha BETPEIIHO-E3UKOBU
CpencTBa, HanpuMep 4pe3 MeTadopa mim HeonoruzbeM. Korato ce ore-
HSIBaT JyMHUTE [0 OTHOIICHNE Ha (popmara um, ce 00pbilla BHUMAaHUE Ha
MEXaHH3MHUTE 32 CIIOBOOOPa3yBaHe U LIEIHsI ChCTaB HAa JyMHUTE, T.€. Jalli
JIyMa € OT €/1Ha, [IBE WJIK TPH YacTH U T.H.

OpI/ICHTI/IpaHCTO B JOKYMCHTALMATAa HAa TYPUCTUYCCKATA MHAYC-
TpUs MMOKa3Ba, Y€ B PaMKUTC Ha n0—06maTa KOHILICNIIUA 34 pecmopdan-
mbopcmeo, KOATO € NPCACTAaBCHA CbC CBABPIKAHUCTO: ,,yIIPABJICHUC HaA
PECTOPAHT CbC CCPBUTHOPCKO 06CJ'Iy)KBaHe, KbACTO HOTpe6J’IeHH6TO ce
H3BBPIIBA HA MaCI/ITG“, HMa HAKOJKO IOA-KOHICIIIWH, KOUTO Ca CBbp3a-
HU CbC CCMAHTHKA U JICKCUKAJIHA ACTCPMHUHAHTU B 6’BJ'IFapCKI/I " ITOJICKH.

TepmuHbBT pecmopanm u Ha nBata e3uka (pol. restauracja) nasa
oT ¢peHckn e3uk. Ha moickn e3uk nyMara € »KeHCKH poj, Ha Obirap-
cku — MBxKKkH. OOXBaTHT HAa YCIYTUTE, CBBP3aHU C YIPABICHUETO HA
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pPEeCTOpaHT, Ha OBJITAPCKH €3UK CE Hapuua pecmoparnmvopcmseo (pol.
restauratorstwo.). Ha moncku cpino Taka ce Hapu4a, HO UMa U APYTO
3HayeHne. OCBEH YCIIyTUTE 3a KeTBPHHT, restauratorstwo o3HayaBa
,,Ola3BaHe Ha TAMETHHIM U MPOU3BEICHUS HA M3KYCTBOTO (EKBUBA-
JICHT Ha OBJATapCKa AyMa b3CHAHOB58AHE).

Pecmopanmvopcmeo B Typr3ma TOBa ca ChILIO KMETa HA MECTATa,
KBJIETO MOJXKE JIa CE U3BBPIIBA KOHCYMAIlHs Ha XpaHH M HaUTKU. EHO
OT T€3H MeCTa € Oap Ha niaxca (. bar na plazy). l'openocouenara gyma
CE ChCTOM OT TP JyMH — aHTJIIMUCKUAT TepMuUH bar, ppeHckusT plage
u npeior #a. Kakro Oeie npeau, niaxcsm € MBbKKHA PO, a MOJICKa
nyma plaza e xeHcku pon. pyr Bug Ha Oap B Typu3Ma e 6ap dacetin.
Hywmara baceiin cpio uma GppeHcku kopeHu (hpeH. bassin). B noncku
€3MK TO3HM IOHATHUE ce Ka3Ba bar basenowy. KoHcymanusTa MOXe J1a ce
OCBIICCTBY U B TaKa HapeueHus cHex-oap (L. snack bar). Umeto unBa
OT aHIVIMHCKH €3UK, KBICTO snak 03HadaBa 3aKycka. Ta3u ayma numa
MHOI'O CHHOHMMH, HallpuMep B TMOJCKHU €3UK: bar z przekgskami, bar
szybkiej obstugi, fast food. Ha 6bnrapcku ToBa 0®mp30 Xpaunerne, Ovp3a
3aKycKa U aHTIIMOU3BM ghacmeyo. B cpenarta Ha XOTeN UK JPYTO ChO-
PBKEHUE 32 HACTAHSABaHE IlIe HaMepuTe 10ou bap (. lobby bar). Jloou
bapvm e MACTO, pa3IoJIoKEHO Ha pellenIuATa Ha XoTena. Jlymara noou
UJBa OT aHTJIMHCKHS €3UK (HO MMa JIATHHCKU KopeHH — laubia). bapvm
Ha xomena ChIIO € OIU3K0 UMe 10 100U 6apa (MOJICKH CHHOHUMU Oap
Ha xomena, 6ap canor). Ha mosncku e3uk uma camo ayma bar hotelowy,
HsIMa UMe, MOAXOJAIIO 32 6ap canoH. B Typu3Ma KETBPUHT YCIyTHTE
ce MpeiaraT u B Kagenema U Kaghe-cradkapHuu), KbIeTO Ce CepBUpAT
MPEAMMHO TOILTM HAITUTKY (MIOJICKU €KBUBAJICHT kawiarnia).

B Typu3ma ce pasrpaHudaBaT HAKOJIKO (GopMH Ha XpaHa, KOUTO
ce BBbBEXK/JIAT B MOJICKU U OBITAPCKH IIIaBHO OT aHIInicku. YecTo mpo-
Heaypara 3a TIXHOTO aJlaliTHpaHe € abpeBuans T.e. U3IMOJI3BaHETO Ha
CBKpalleHus. [Tviien nancuon € Ha NoJICKU petne wyzZywienie. Bximou-
Ba 3aKycka, 0057 u Beueps. Camo mbpBaTa AyMa Ha TO3HM TEPMHH €
ChbBMECTHUMA U Ha JBara e3uka. MHTepeceH paxT e, 4e Ha OBJITrapcKu
€3UK camara AyMa naHcuoH uMma Apyro 3HadeHue. O3HayaBa HE CaMo
BUJl HA KaTHPUHT HO W KbIa 3a roctu (PpeH. pension). Taszu dpopma
Ha KEeTHPUHT B TYPHUCTHUYECKHTE O0pepTH e chkpaTeHa kato FB, koaro
unBa ot anrauiickus Full Board. Ilonynancuon Ha TIONCKU € niepeine
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wyzywienie. ToBa 03Ha4aBa, 4e €KEIHEBHOTO XpaHEHE BKIIOYBA CAMO
3aKycka 1 Beueps. Ta3u opma Ha XpaHa ce Hapuya Ol YaACMu4eH nam-
CUOH, T.€. Ha TIOJICKHU czegSciowe wyZwienie. B Typuctudeckure opeptu
ce u3noi3Ba cbkpaieHuero HB, koeTo e chbkpallleHue Ha JyMHUTE OT
anrnuiickust Half Borad.

Camoobcnyacearnemo Ha TIOJICKH ce Hapu4a wyzywienie wlasne.
Kakro Oe criomeHaro 1mo-rope, iMa B IOJICKH €3HK M CbOTBETHA AyMa
10 camoobcnysiceare, HO TOBA € ,,CUCTEMA 3a MPOJAXX0H, ChCTOSAIIA CE B
MPEXBBPJISHE HA HAKOU JICHHOCTH, CBBP3aHU C M300pa U TPAHCIIOPTH-
paHeTo Ha n30paHus MPOAYKT Ha KineHTa . He e cBbp3BaHa ¢ XpaHEHe.
ChKpalleHHeTo 3a TO3U TUI KeTHpUHT € SC, KOETO € ChKpalIeHUEe OT
Self Catering. Onnus 3a XpaHeHe, KOraTO BCUYKO € BKJIIOYEHO B IICHATA
e on-unkaysug. Cpkpareno kato Al. Ha moncku u Obrapcku e3uk Ta3u
AHIVIMHCKA 3a€MKa € M0-YeCTO CPEIIaHO MME, OTKOJIKOTO POIAHHS MY
€KBHBAJICHT, KOETO 3BYYH Ha OBJITAPCKH BKIIOUEHO BCUUKO 6 YeHAmMa |
Ha ToJicku wszystko wliczone w ceng. Ollie IO-€KCKITy3UBHATa BEPCHS
e Ultra All Inclusive (UAIL) u Super All Inclusive (SAI), kouto ce pas-
JAM4YaBaT OT OOWYAWHOTO O1-UHKIY3UE TIPENJIOKEHUE TI0 BB3MOXKHOCT
3a MoJTyYaBaHe Ha TOIUIN SACTHS MPEe3 HOUITA WJIK Bh3MOXKHOCT 32 KOH-
CyMallMsi Ha aJKOXOJI OT LiSI CBSAT, HE CAMO OT MECTHHTE aJIKOXOJIH.
TMocneana onuusTa 32 BUJ HA XpaHCHE B TypU3Ma € ChbKpaTeHa KaTro
BB (Bed & Breakfast). Ha moncku T031 noHsATHE ce Hapuyia hotel ze
Sniadaniem wnu pokdj ze sniadaniem. Ha Obarapcku e: ieeio u 3aKyc-
Ka, XOmeJl CbC 3aKYCKA, HOWYBKA CbC 3aKYCKA, ChAHe U 3aKYCKA.

AKO ce OTHacs 10 BUIOBETE CEPBUPAHU SICTUA, T€ CHIIO A0 I'O-
JISIMa CTETeH UABAT OT aHIMHMHCKUs e3uK. OCHOBHATa BEpCHs Ha 3aKy-
ca, TpeajiaraHa BbB BCEKH PECTOPAHT HA XOTENA, € KOHMUHEHMANHA
saxycka (noin. Sniadanie kontynentalne). OGMKHOBEHO C€ CBCTOU OT
mpemneyveH X0, cianko, kade nau gait u cok. CekpareHo e karo CBF
(anT. continental breakfast). Ipyr BapuanT e anenuticka 3axycka (moi.
angielskie sniadanie), cbcTOAIA CE€ IPEANMHO OT ITBPXKEHU i1, 600,
b0, MaJIKK KoJI0acH U IOMaTH Ha cKapa. FIMeTo njaBa OT aHITUHCKHU-
Te nymu english breakfast. B pectopaHTHTe Ha XOTEIUTE MOXKETE Jia
CpeIHETE U aMepukaHcka 3akycka (non. amerykanskie Sniadanie), che-
TOSIL Ce OT ABE siiIa, OEKOH, MaJIKH KOJI0ACH, MajlaynHKa 1 KJICHOB COC.
AHTIHiicKa 1 aMepuKaHcKa 3aKkycka cpkpaTtenu ca kato ABF (English
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or American Breakfast). [lonynspua ¢opma Ha 3akycka e weedckama
maca (non. szwedzki stof). IMeTo uaBa OT IIBEACKAaTa TPAJUIIMS 3a
CepBUpaHE Ha SICTUA, KOSTO ce Hapuua smorgdsbord n e KoMOMHALIHSI
OT HIBEAKHU AYMH Maca U canosuy. TepMUHBT wieedcka maca ce u3-
NOJI3Ba MapalieliHo ¢ uMe Oropem. Jlymata 6r0¢hem uaBa oT QPpeHCKH
e3uk. B mpemyoxkenusTa 3a XxpaHa MOKEM Jla TO HAMEPHM I10]] UMETO
BBF (Buffet Breakfast).

Kvcnama 3axycka, xosato oOukHOBeHO ce sane Mexay 10:00 u
11:30 u. e 6pwvHu. UMeTo ponsnuza OT KOMOMHALKMATA OT AHTJTUHCKUTE
nymu breakfast n lunch. Te ca mapkupaHu cbc chKpamenuero BRD
(Brunch Dinner). Ha moncku BMecTO OpbHy ce U3M0JI3Ba TEPMHUHA pozZne
Sniadanie. Mexnay 11:00 u 13:00 ce sine 2vnu. Ha nosncku lunch e nocra
NONYJISIPHO HME, HO Ha OBJITAPCKH AyMaTa 0050 ce U3M0I3Ba MO-4eCTo.
Beuepsama na noncku e kolacja. V1 Ha moncku, u Ha OBJITapCKU JYMUTE
ca OT JKeHCKH POJI U ca OT POAEH Mpousxoa. B Typusma ce o3HauaBart c
aHrIuiickoTo chkpamienue DNR (Dinner).

3a Beueps ce CepBUPA OCHOBHO sicmie, KOGTO Ha IOJCKU ce Ha-
puya danie gtowne. OCHOBHOTO sICTHE MOXE J1a O'bJIe TIPEIIIeCTBAHO OT
npeosicmusi (OI. przystawki) nnu cynu (non. zupy). l'opauTe TyMH ca ¢
MecTeH (craBsiHCKH) mponsxon. [lo mpuHIMI B pecTopaHTa ce siie mo-
naa kyxus (non. ciepte positki). Te Morat na ce MOSBAT B MeHIOMO, T.€.
MOJICKOTO jadlospis lub karta dan. B ObATapCcKUTE PECTOPAHTH MOXKETE
Jla HAMEepHUTE 00e0OHO MeHI0, KOETO € JIocTa psaaKo cpenrano B [lommia.
INosiBsiBa ce kKaro MMe, HO MMa ChBCEM pasiandHa GyHKnus. [lonckoTo
06e0HO MeHI0 BKITIOUBa HA0OP OT BCHYKH TOILIH SICTHS, KOUTO MOTaT Jia
ce s1aT KaTo 0051, J0KaTo Ha OBJITapCKU €3UK TOBA Ca HAKOJIKO SCTHS,
KOUTO C€ IPOJaBaT Ha I0-HUCKA [IeHa caMo 10 BpeMe Ha 00s1. Yecto
1pe3 Te3W 4acoBe, He ce MPOJaBaT IPYTH SCTH OCBEH TE3U OT 00EIHO
MEHIOTO B mosckuTe pecTopaHTH MOKETE ChINO /1A 3aKyITUTE 0011 Ha
MO-HUCKA [IeHa, HO Ta3H ycllyra ce Hapuda happy hour wim lunch menu.

O06o00maBaitkm, MokeM J1a 3a0eIekuM, Ue TI0-cTapara JICKCHKa,
KOSITO Ce€ Cpella B 00lacTTa Ha pecTaBpamusiTa B TyprU3Ma Ha TIOJICKU
" OBJITAapCKH €3WK, UMa MITH (DPEHCKH, MJTH MECTHH KOpeHH. Moxe Ou
TOBa € CBBp3aHo ¢ (pakTa, 4e ;TymaTa mypuzom U peCopaHm uaBa OT
(percku u OpaHnys € eAHa OT IBPBUTE CTPAHU, B KOUTO aHTIHUHCKa-
Ta MJIAJCK € XOmuia Ja MPOIBIKA 00pa30BaHHETO CH Ipe3 17 Bek.
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[To-HOBUTE JIEKCEMU UBAT OT AHTTUUCKUS (KOUTO € IBIKEIIUAT €3UK
3a TypusMma mpe3 XXI Bek). AHMIUIU3MUTE OOMKHOBEHO MOJydYaBaT
MECTHU €KBUBAIICHTH, Hanipumep English Breakfast— anenuticxa 3axyc-
Ka, a TIOHSAKOTa T¢ CTAaBaT JIMHTBUCTHYHA KaJika KaTto Jyma ¢gacmepyo
WU on-unkay3us. B obnacTa 3a Ha3BaHMS Ha BHJIOBE XpaHa, KOSTO Ce
cepBUpa 3a TYPHUCTH IO BpeMe Ha BaKaHLMA Haii-uecTo ToBa ca abpe-
BuTH (cpKpauienus)) kato HB, BB, AL unu BBF u Bcuuku uasar ot
aHTIMICKH e3uK. Mo)ke ToBa M3HUKBA OT (akTa, 4e aHJIUHCKHU e3UK €
€3MK KOWTO € Hali-4eCTO U3IMOJI3BaH B TypHU3MaA.
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